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ËÒêZÏ�$&F�~{��
±�'�ÄÒ��è(1a,b)� 2��F�~{
�'
è;0*Ò�
>Þ� swarm ZÏ��è(1a,b)�t��'G¶ ��(2a,b)�X��èâG¶ ��(2c)�Ì 3 ��
F�~{
�'#�æe.g. paxnut’ ‘smell’, izobilovat’ ‘abound’, gremet’ ‘boom’ç
�'�1 
 
� (1)  a.  Bees swarm in the garden. 
   b.  The garden swarms with bees. 
� (2)  a.  Rozy   paxli       v  komnate. 
     roses.NOM  smelled.3rd.PL    in  room.LOC 
     “Roses smelled in the room.” [PSA=3rd.PL] 
�    b.  Komnata  paxla      rozami. 
     room.NOM  smelled.3rd.SG.MASC  roses.INSTR 
     “The room smelled of roses.” [PSA=3rd.SG.MASC] 
   c.  V  komnate  paxlo      rozami.  
     in  room.LOC  smelled.3rd.SG.NEUT  roses.INSTR 
     “There was a smell of roses in the room.” [No PSA] 
 
(2a)�EÒä rozy ‘roses’
Þw�D�å&)Apg��U�'¨Z)Æ��(2b)�yÍ�¨Z
Þw
QK §_�'�)Æ�è��Qk²¨Z	%°�'�Z�²Ê�ædynamic textureç�)Þw�
>�²x�����µ�'�(2b)�EÒä
J��QK�Y���58�¨Z
l��x����
Éß�('�"�°�'e���'æDowty 2000; cf. Rowlands 2002ç�(2c)��l�dÏ
è(2a)�
c¡�è¹àW½Ï v ‘in’)J��l��¢µ)a�'
èå&)�U�' rozy�(2a)��±�&è
R�¢µ)a�'��¸�³²�N�(2a)-(2c)æ¬�èâG¶ ��(2c)ç�9<,<.)���'
�)Ú��è(2a,c)�µ�E�ærozyç�R�ærozamiç��F�)Ó��'���'� 
� (2)�$��F�®Ö�F�)Î� swarmZÏ�»h�´Ü��'
è1+/Òè6=8<3Òè
92*4*Ò�#Ès�('æFried 2005: 481; Kibort 2009: 383, 391; Lenartaitė-Gotaučienė 2014: 142ç�
(3)-(5)�@Í� 3��ËÒQ��?¿àF�
qÑ�('À���UZÏ�N��'�2 
 
� (3)  a.  V  kuchyni   voněla       �   skořice. 
     in kitchen.LOC give.off.fragrance.PAST.3rd.SG.FEM cinnamon.NOM 
     “Cinnamon smelled in the kitchen.” 
   b.  Kuchyň    voněla        �   skořicí.      
     kitchen.NOM  give.off.fragrance.PAST.3rd.SG.FEM cinnamon.INSTR 
     “The kitchen smelled of cinnamon.” 
   c.  V  kuchyni   vonělo       �   skořicí. 
     in kitchen.LOC give.off.fragrance.PAST.3rd.SG.NEUT cinnamon.INSTR  
     “In the kitchen, there was a smell of cinnamon.” (Czech) 
                                                
1 US
µ�(�����¸�;0*Ò�N�� Maria Prudnikova¥��'� 
2 92*4*Ò�� swarmZÏ�?¿àF��À��UZÏ��	qÑ�(��æLenartaitė-Gotaučienė 2014: 
148, 156-160ç� 

E-2

－225－



 
� (4)  a.  Ta kawa    pachnie        w  całym  domu. 
     this coffee.NOM emit.fragrance.PRES.3rd.SG  in whole house.LOC 
     “This coffee smells in the whole house.” 
�    b.  Dom     pachnie        kawą. 
     house.NOM  emit.fragrance.PRES.3rd.SG  coffee.INSTR 
     “The house smells of coffee.” 
   c.  W  domu    pachnie        kawą. 
     in house.LOC  emit.fragrance.PRES.3rd.SG  coffee.INSTR   
     “There is a smell of coffee in the house.” (Polish) 
� (5)  a.  Darž-e    alyv-os         kvepia. 
     garden-LOC  lilac-NOM       smell.PRES.3rd 
     “In the garden, there is a smell of lilac (Lilac smells in the garden).” 
�    b.  Darž-as    alyv-omis       kvepia. 
     garden.NOM  lilac-INSTR      smell.PRES.3rd 
     “The garden smells of lilac.” 
   c.  Darž-e     alyv-omis        kvepia. 
     garden-LOC  lilac-INSTR      smell.PRES.3rd   
     “In the garden, there is a smell of lilac.” (Lithuanian) 
 
E;5è%(2c)!(2c)$���1(3c), (4c), (5c)�§ì�1�Ā&(6)%.�$âÓ �1� 
 
� (6) a. O³}æ%L�Ĉ�¡}æ&ÐúkÙæ4W���¡³¸Í4w�Ąþ�¡}æ&e³ 
   ¸Í4w�1�,ĄO³}æ�Òf$����#
� 
�   b. �næ%IÝ%º�Ĉnæ�Òf%"%}æ!-IÝ��ĄRÎGªG�%=?6D>
   Ô�`Ăõsi &Ą3RÎGqªGN�ă4�Å�1IÝ¸ë4W�� 
  c. (2b,c)%e³%È¿�e³%S%�·#È¿!"%.�$ûô�1��L¬ 	1� 
 
(6a,b)&O³!næ%IÝ%�Ā 	1�(6c)&Ą(2b,c)%e³%È¿�E;5è%e³%��$u)
È¿Ă[ĈöeĄqXĄÖíĄQ»xñă4"�ØIÉ$¢¨�1�!
��Ā4§ì�1�!4
Í��
1�+�Ąñè�iï4W���Ò�O³}æ4º��!&��Ò%iï$O³TM
Ćçy4\��1«¿ÆêĂe.g. Lavine and Freidin 2002; Lavine 2010ă$�Ā4§ì�1�̄ Ï &Ą
e³%È¿4IbÉ$¦�1±ÕĂNakamura 2015ă4k§!��Ą(6a)-(6c)%éĀ4ã¾�1�� �  
� Uü%¯Ï%¶ &UK%ò0 	1�Ñ 2Ò &Ą̄ Ï%ÆêÉ±Õ 	1 Role and Reference 
Grammar [RRG]ĂVan Valin and LaPolla 1997; Van Valin 200�ă%CF7F9Æêu(�2$���
IÝ¸ë4|��1iÓ!³TMiÓĂNakamura 2015ă4§Í�1�Ñ 3Ò &ĄO³}æ4º�
þRÎ¶«(2c)%CF7F94RÎ¶«(2a,b)%CF7F9!%½î%K$§´�ĄkÛ� RRG %
CF7F9©Z4Áp�1�vCF7F9Ăanti-linkingă�4YÅ��
1�!4Í��Ñ 4 Ò&
Ñ 3Ò%vCF7F9$���h°4SnæþRÎ¶«$÷È�1�Ñ 5Ò&×ê 	1� 
 

ćąÆêÉ±Õ 
� ¯Ò&ĄRRG$�1Ò%Øè¶óu(næ%��ê�/«¿û]ĂÃ¹ÉØèÉÿă*!Ü1
CF7F94âÓ�Ą³TMu(næ%IÝ%:F>EHBH%|�4¤�iÓ4�c�1��  
� RRG&Ą�ñùĄ�ĀĄP��!
���ÉqX$���1ØèÉ�!��Ą�ñù$Ë��1
�f²Ănucleusă�Ą�f²!f²%ÚoÉÿ�¶ �1�N²Ăcoreă�Ą�N²!N²4^ā�1
Tmæ�Ç�1�~ðùĂperipheryă��¶ �1�ÒĂclauseă�Ą4���1�Jå% 3�%�$
.0¶ �21Ò%�Ä¶óĂ¶ Ô£�ău(z�4^ā�1«¿É©Z�Ă©Z�£�ăĂ[Ĉ
5<@8>Ą¿�ĄiĄx¿ă�Ò%Øè¶ó%�Ì4¶ ��
1� 
� RRG %CF7F9&Ąnæ%èÚhãàÍĂêÆ¶óă�/IÞÉ���lĂA8EEHDăĄ
A8EEHD�/�Ã¹ÉØèÉÿĂprivileged syntactic argument [PSA]ă�Ą% 2¼ý$h�2Ą
kÛ���è�ÉĂmorpholexicală¼ý$Ą�Û���ØèÉĂmorphosyntactică¼ý$Ë��1�
A8EEHD&��ØèêJ%ÊÉĂ[ĈwnpĄIÝ¸ë%:F>EHBHă%�,$áª%�
��l4Ø{��-% 	0Ą�ßÀÛĂactoră�!�wnÛĂundergoeră��/¶ �21�Ã¹É
ØèÉÿ&ĂRRG&äèdY ���1VØÉ�Oè�µ�4ç,#
�,ă¶«qX%�Oè�
 	0ĄA8EEHD%BF7F9ĂUK%(9), (10)4tÂă$��
�ø'21� 
� næ%êÆ¶ó�/A8EEHD*%ga&(7)%�=?6D>GA8EEHDTMrj�!� 1
%�ßÀÛ-wnÛý��$.0¾��21�(7a)&næ�W�A8EEHD%_ªĄ(7b)&A8E
EHD%_ª� 1�%�{$Ą�%A8EEHD�ßÀÛĄwnÛ%
�2$#1%�4¾��1�
A8EEHD%_ª�(7a)$�3#
�{Ą�%_ª4næ%è�ÉÔ�Ă[Ĉ[MR1]ă$.0¥�
�1�ßÀÛ-wnÛý�&SnæĆáSnæ%®JX%ÿ�ßÀÛ$Ą®KX%ÿ�wnÛ$#1
�!4�,ĄßÀÛ -wnÛ -#
ÿ&þA8EEHD%�X4�1� 
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� (7) 9=/@:E>0AAF@PJ`]ËDefault Macrorole Assignment PrinciplesÌ 

  a. _´�f�e(>0AAÎ@�W� 

   ÑÏ_´�È� 2�QHÓ��_´�>0AAF@* 2�e(� 

   ÒÏ_´�È� 1�Ó��_´�>0AAF@* 1�e(� 

� � �  b. >0AAF@�|»Ó>0AAF@* 1�e(_´���� 

� � � �  Ñ.� ¸��¿��_½¶Ëdo’Ì��(Ó>0AAF@�®�¨��(� 

   Ò.� ¸��¿��_½¶Ëdo’Ì���Ó>0AAF@�f_¨��(� 
 

oÑ: ®�¨-f_¨ÆuËActor-Undergoer Hierarchy [AUH]Ì 

� � Actor                                                  � � � � � � Undergoer  
  
    

    Arg. of � � �  Arg. of     � 1st Arg. of     2nd Arg. of   �   Arg. of state 

    DO         do’ (x,...)   � pred’ (x, y)      pred’ (x, y) �    pred’ (x) 
 

� (8a)-(8f)�¶��>0AAF@PJ�V��(�(8a,b)�N����%��Íf_���>0A
AF@PJ�ËD/.6N��x~¦¶�N���(�#Ìt{�(ª_��qh�i���(� 
 

� (8) a.  John [Actor] killed Tom [Undergoer]. 

  b.  Tom [Undergoer] was killed by John [Actor]. 

  c. John [Actor] hates Tom [Undergoer]. 

  d. John [Actor] gave a book [Undergoer] to Tom [Non-macrorole]. 

  e.  John [Actor] swam in the pool. 

  f.  John [Undergoer] died of heart attack.  
 

(7a)�`]�Ád�(qhÍV��ÍO_´Ð¯O_´�R�>0AAF@� 1 ��qh�Í¶w
�£|[MR1]�%'M#�s�(�3

 

� >0AAF@
&���¦¶�È �[X�c�j��®�¨Ef_¨Æu*G�j��Ë�$
v �‘Arg. of DO’Ë�_UL�Ì*�HS�È�±��ÌÆu����Ã������¦¶�ÈÂ�
Æu��³b�((10a,b)�%'�s�)(ËVan Valin 2005: 100-101Ì�4

 
 

� (9) ���¦¶�ÈÂ�ÆuËPSA Selection HierarchyÌ 

  Arg. of DO > 1st Arg. of do’ > 1st Arg. of pred’ (x, y) > 2nd Arg. of pred’ (x, y) > Arg. of pred’ (x) 

� (10) a. t�pÓ�HS�>0AAF@ÈËVÓA4,¶Í;.8¶Ì 

  b. ª�pÓ�IS�>0AAF@ÈËVÓ9-@<@¶Í3>¶Ì 
 

� (9)����¦¶�ÈÂ�Æu*^����Í_´�G¬�¹�2C:AF?F*is�(\¢�
QI�%���(ËVan Valin 2005: 108Ì� 
 

� (11) A4,¶Í;.8¶Í,.6?C;¶�s_´�G¬Ët�pÌ 

  s_´�G¬�¹�2C:AF?F�Ë(9)�	��Ì�HS�>0AAF@È��(� 
 

(11)���HS�>0AAF@È��O_´Ð¯O_´�®�¨È�«_´�mG�>0AAF@
È*!�#�	'ÍK¨�G¬�¹�2C:AF?F����ª�(�*����(� 

� L°��*PJ�(\¢�(12)�%���(�Í\¢(12a)-(12d)���)$�ËÇÌ>0AAF@
È� �³b*k+��(��Y¾���(ËNakamura 2015; cf. Van Valin 2005Ì� 
 

� (12) a. �HS�>0AAF@È�L���*f�(� 

  b. f_¨È�t���*f�(� 

  c. Ç>0AAF@È�J���*f�(Ë®�¨-f_¨Æu�Ád���qhÌ�  

  d. >0AAF@ÈQr����gª�°£�Z���*f�(� 

� (13) \¢ÆuÓ(12a) >> (12b), (12c) >> (12d) 
 

\¢(12c,d)�·��z°��(�(12c)� Van Valin (1991, 2005)��Ç>0AAF@È�9=/@:
���J���*f�(�*¼!���(�Í�s§��Ç>0AAF@È�Z���*f�(
q��N����(14b)�nÉ��(�(14a,b)��Á�Í(14a)�>0AAF@PJ�®�¨-f_¨
Æu�y���(�Í(14b)�>0AAF@PJËZT���Íf_¨�¥���Ì�®�¨-f_¨
Æu�Ád���(���#&)(ËVan Valin and LaPolla 1997: 145-146Ì� 

                                                
3
 �¶w�²s��s��$���'Í%'©��¤
�}l�·��gª|*�Å�($������ 

4
 A4,¶�>0AAF@È�"*���¦¶�È���µ#(³¶�G���(�ÍÇ>0AAF@È$
µ#(³¶��Í��¶Í�Ê¶Í,.6?C;¶Í1@5,¶Í@BC7¶¡��(����¦¶�È�
Ä�(ÄÀ�(º¸���ÍVan Valin and LaPolla (1997: 303-308), Van Valin (2005: 101-107)*a�� 

－227－



 
� (14) a. Ivan   gruzil   drova      na   baržu. 
   Ivan  loaded  firewood.ACC   onto barge.ACC 
   “Ivan loaded firewood onto the barge.”      
  b. Ivan   gruzil   baržu      drovami. 
   Ivan  loaded  barge.ACC    firewood.INSTR 
   “Ivan loaded the barge with firewood.” 
 
(15)'(14b)%�2A:GGIEVO5Â� 
2�5 
 
� (15) LS:  [do’ (Ivan, Ø)] CAUSE [BECOME be-on’ (barge,    firewood)] (Locative=U) 
 
  MR:      Actor                        Undergoer   Non-MR 
 
� (14b)&òA:GGIEó&a§«Â5ß �2%'÷2�&�¯�	2�+�÷�òA:GGIE
ó'õ>@7E?"� öO§«Â5r�2�5Ì���++÷�Õ´Ï-rjÏñ�%
 Æb
&U&óõco-argumentö/1LY&CH:V�5r�÷rjÏ"� ë��32]^��ô
%.
î40�÷A:GGIE&{Y5�03$
òA:GGIEó�%a§5VO�2Øf5�¨�2
�"�sÐ!	2õVan Valin and LaPolla 1997; Van Valin 2005ö�6� Ù
��2"÷(14b)&\Û�2
a§5÷O§"uª%÷òA:GGIEó5«Â�2§"� �Í�÷O§"®ä� a§5õò
A:GGIEó5«Â�2ö/1¸�¿$§"� Ø��2����÷����a§&�Í�0÷
G=6Þ&a§&U&��&½¯÷¸%÷�Ä�ª$ViÜ5«Â�2½¯õaZ\'÷\�(÷
Wierzbicka (1980)5n¶ö5���"'NsÐ!	2�7 
� .�ù�&�¯'÷(14b)&/�$òA:GGIEó5é½�â�0�ð�2*�÷O§&�Í5
º�ï��2�"!	2õNakamura 2015ö�aZ¿%'÷(14b)&A:GGIEVO�Õ´Ï-rjÏ
ñ�%èq� 
2�"5Î�� ÷eÈ(12c)&¥Xõ�Õ´Ï-rjÏñ�%èq�$
}t�ö%
��òA:GGIEó%&,O§«Â5VO�2�"�!�2��&}t÷a§5�§õ�¯§&
R§÷�§W�&§ö&>@7E?¿õ¢.µ«¿ö$§"� �Í�2 Jakobson (1936/1984)&§
»à&°�5ã+� ÷R§o'�§!«Â�32A:GGIEóW�&×É5«Â�2§"� ÷
(12d)&/�%a§5�Í�÷(13)&eÈñ��Â�/�%÷eÈ(12d)5÷�&é½Çxõ�A:GG
IEóW��ö&Jìõ�òA:GGIEó�ö%é½�32(12c)&MY%CH:�2�"%$2�
�&CH:V�%/1÷(12c)�é½�3$
(14b)&Ãj·vÜ%(12d)5é½�2�"�!�2� 
� (16a,b)'O§"a§5�Í�2P�¨&Áè³5yÂ��.&!	2� 
 
� (16) a. Van Valin and LaPolla (1997), Van Valin (2005) 

òA:GGIEó� òA:GGIEó� 
ViÜ AUH5ê� AUH%èq 

O§ a§� a§�  
�   b. Nakamura (2015) 

òA:GGIEó� òA:GGIEó� 
ViÜ AUH5ê� AUH%èq 

O§ a§ 
 
��!'÷O§÷a§õ&,$0�÷§_Ôö5lÍõmonosemyö¿%�Í�2�"5]^� ÷
PÏ5(12c,d)&/�%�Í�2�8 
� £Æ!×È���Æ&K�©æõb¦÷Q¦÷Æö÷�à»©æ�0A:GGIE5Ê ¸¬¿Ë
Þ¿ó%Ò2DH9H;÷�jÜ&JÓ«á&<H?GICI5u��2eÈ(11)÷�§VOeÈ
(12)"�&ñ�(13)%|��÷Æ!(2a)-(2c)&§@FIB"�jÜ&JÓõ&Nzö5ß �2� 

                                                
5 �w�hñ�5g�"��÷í,V�5�����&�wÉ�õe.g. ±cause/control, ±sentient, ±change of stateö
%/1 RRG&DH9H;5Úå�2Ý,õe.g. Kailuweit 2013ö.	1÷\�(÷}�§T¡' 3¾À&�w
É�õ¹�~kö5}�vÜ÷Ãj·vÜ&#�0����%/1¼�2"Î�2õcf. Dowty 1991ö� 
6 Van Valin (2005: 110)'(14b)&/�$a§vÜ5ça½¯õe.g. John cut the cheese with a knifeö&a§vÜ"
Ët�÷�ÕÏõJohnö"çaõknifeö�`%à»©æb&±jåÞ do’ (x,...)&Å 1óõ‘x’ö!	2�"5
ã+� ÷�Æb&U&óõco-argumentö/1uJ&øLY&CH:V�5Õ´Ï-rjÏñ�!r�÷Õ´Ï
ørjÏ"� ë��32]^��uJ!	2ø/1ô
%.î40�÷A:GGIE&{Y5��$
ò
A:GGIEó�5«Â�2§"� a§5�Í� 
2� 
7 �"�(÷Van Valin and LaPolla (1997: 377-382)'j[&ª�5Ö�a§&½¯õe.g. The instructor taught the 
class with enthusiasmö5��2�-÷d&a§VOØf5�¨�2�"5�
03 
2� 
8 Q¤(cÕQ)' Jakobson (1936/1984)&§»à&mf÷�§&�w'lÍ¿!	2÷�§&�ª$½¯'§&
JÔ¿�w"�Ñ&ÁS[½�0²¼�2÷5�½�÷G=6Þ&a§&�ª�5a§«Â5r�2vÜ&
:8D6©æp)jÜ"a§vÜ&`t�õPustejovsky 1995ö�0���"5�¨� 
2� 
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×Ö�� 
� [¦��Õ(11)�(12a)�E¼�Ç�J��Ç���+&��FR�=3AAD@Ò��Âc��
rµ�+��*����*�(17a,b)��«�����*� 
 
� (17) a. ÐMª��Ød?B2B4ÓAnti-LinkingÔ�� 
   J�jÃ�`Ã�E¼�Gm�')�~��(+*ÐMª���Õ`Ã�Æ¡�Ë�( 
   ��§³Å§Ò"»* 2�Ï�?B2B4��TÓ�=3AAD@OHÕ���§³Å
   §Ò�Í�Ô���+�,�a�*���(¢�*d?B2B4����*� 
  b. ÐMª��(2c)�=3AAD@OH,�a��?B2B4�(¢�*L�{x��*� 
 
(17a)�^®�vX��ÕÆ¡�Ë�(=3AAD@ÓOHÔ,±���§³Å§Ò�Í�"�»*
?B2B4,^�����*�U�(2a)�(2c),�É�*�Õ(2a)��`KÈ,¿�Õs¾·��*
rozy ‘roses’�¾�·�nR,}*Ócf. Levin and Rappaport Hovav 1995: 135-142Ô��u�Õ(2c)��
¾�·� rozy�OH�+�����E�Õ(18)�Õ(7b1)�|��Õ(2a,c)�Z��*Æ¡�Ë�s¾
·Ó�`ÊÅ do’� 1ÒÔ��* rozy�¾�·�²!O�(+*(2a)�?B2B4,©�� 
 
� (18) LS:  be-in’ (room, [do’ (roses, [smell’ (roses)])])  
 
  MR:           iActor              
 
(18)�¾�·Ò rozy �Õ(13)�]¯Ïw�|��J��©,e�ÕO_Ã����º�*o�jÃ
komnata ‘room’�¬Î^´Ã,Q��o���©,e�*� 
� N�Õ=3AAD@OH���+��oh��Õs¾·��* rozy ‘roses’�=3AAD@Ó¾�
·Ô�nR,&����%Õ]¯(12a)�Ì£�'��J��©,e�*���Ggº��*�]¯
(12a)-(12d)�I�Õ=3AAD@�nR,����s¾· rozy�Ì£�*��Õ�=3AAD@Ò
Pp��Y��Á°�Ì£gº�(12d)�$��*�=3AAD@OH���+��PFÕr`Ã�
E¼�*uÈ��*��FR�=3AAD@Ò�&qm�������%Õ`Ã�8<0@9°�
V�3MªCb�CI��,s �*E¼�Ç,Q	N���9� O_Ã�¨y�*o�^´Ãf�
_
�Õ�`JS� rozy&=3AAD@�nR,���Õ¹�a,À��²�ÕJ�jÃ�u��
Êr,¾	(2a,b)�¥�)Õ(2c)�KÈ�k§��<0D16,Q	�¶
(+*�10�  
� (2)� páxnut’ ‘smell’�i�� 3 ��L�{x,|
* swarm `Ã�\�U���Õ(19)�Ñ�[
`Ã gremet’ ‘boom, thunder’��*�Õ(20)�W�[`Ã sijat’ ‘beam’�(17)��=3AAD@OH�
�a���	Åz§�Í�¸,�����%ÕÐMª���L�{x�tÄGgº��*�¶
*�
½l�����Õ\��[`Ã ishodít’ ‘originate, emanate’��Õ(21c)�©�'	�ÕÐMª���
L�{x�gº��*�Õo�jÃ okno,J��©�*(21b)�L�{x�tÄGgº��*� 
 
� (19)  a.  Basy     gremeli      v   orkestre. 
     basses.NOM  boomed.3rd.PL    in  orchestra.LOC 
     “Basses were booming in the orchestra.” [PSA=3rd.PL] 
�    b.  Orkestr    gremel      basami. 
     orchestra.NOM  boomed.3rd.SG.MASC  basses.INSTR 
     “The orchestra boomed with basses.” [PSA=3rd.SG.MASC] 
   c.  V   orkestre    gremelo      basami.  
     in  orchestra.LOC  boomed.3rd.SG.NEUT  basses.INSTR 
     “There were basses booming in the orchestra.” [No PSA] 
� (20)  a.  Radost’   sijala       na lice   Ivana. 
     joy.NOM  beamed.3rd.SG.FEM   on face.LOC Ivan.GEN 
     “Joy was beaming on Ivan’s face.” [PSA=3rd.SG.FEM] 
�    b.  Lico   Ivana     sijalo       radost’ju. 
     face.NOM  Ivan.GEN   beamed.3rd.SG.NEUT  joy.INSTR 
     “Ivan’s face was beaming with joy.” [PSA=3rd.SG.NEUT] 
   c.   *Na  lice   Ivana     sijalo       radost’ju.  
     on face.LOC Ivan.GEN   beamed.3rd.SG.NEUT  joy.INSTR 
     “There was joy beaming on Ivan’s face.” [No PSA] 
� (21)  a.  Svet   ishodil      ot  okna. 
     light.NOM  bloomed.3rd.SG.MASC  from window.GEN 
     “Light bloomed from the window.” [PSA=3rd.SG.MASC] 

                                                
9 �MªC�C���8<0@9°�V�ÂÅ�')¥�*���
 Õ-/6>B:Å�A5-Å�i��
�*�Õ/7?-ÅÕ;B8.Å���3MªCb�C¤����*� 
10 Lenartaitė-Gotaučienė (2014: 142)�A5-Å�(2c)�u��*(5c)��<0D16,Q	�Ê#��*� 

－229－



 

� (21)  b.   *Okno    ishodilo       svetom. 

     window.NOM  bloomed.3rd.SG.NEUT   light.INSTR 

     “The window bloomed with light.” [PSA=3rd.SG.NEUT] 

�    c.  Ot  okna   ishodilo      svetom.    

     from window.GEN bloomed.3rd.SG.NEUT  light.INSTR 

     “There was light blooming from the window.” [No PSA] 

 

(2c), (19c)-(21c)�O�(21c)�!�}ÕMpÆ�´·*�{�(��ç���$��í�A2GGKE
VN�°i��íA2GGKE�^���{ëVan Valin 1991ì�r¤�Ö�¹â��Ä�(U��� 

� ���í(9b)�(9a,c)��¸�(×´£Þ*Y�£���(�Rowlands (2002: 68-76)�ÉÖ� swarm
S�*�Ú�í(1a)*ÇhÓ*��(w�£�í(1b)*��Ü{£��LR]���e��(��*
�¢�í(1a,b)*Ö�¹µ�%'åß��(��*Ý���(��½� Rowlands�£��«¹�
ÑÜ�(2a,b)�]Ò�(G6+Ö� swarm S��#z��(�X{�íw�sÓ komnata ‘room’�
w�¡¥º*o�(wq�íw�£��LR]íw�sÓ�P¡¥º*o�(wq��í��Ü{
£��LR]��'írozy�ê'*�d�(¬h�ã��Ìq¹Ü{ëcomplex predicationì���
Ïä�)(��¢�(����¢*Û ��í(9b)�×´£Þ�(22)�%��������(� 

 

� (22) LS:  be’ (room, [do’ (roses, [smell’ (roses)])])  

 

  MR:    Undergoer              

 

(22)��í>C�ê'*�d�(à¼ëdo’ (roses, [smell’ (roses)])ìa[�w��L�¹�����
Ïä�)��(����tËº�	��írozy ‘roses’���Ü{£����*Ë�Üãëc ì�
L£�ÍÂ��'íA2GGKE�vZ*o�n(���MpÆ��(�fÁæ�(13)*£��(
(12a)-(12d)�O�A2GGKE�vZ*���� rozy�á¶pÆ�fÁ�èÔ�¹ëelsewhereì�
fÁ(12d)�!��(����"írozy �b¡¥º*o�(�Ë 1 �(2)� swarm S��S����
DH1H3*×´£ÞíA2GGKEVNí¡?FKB�����´��#���(� 

 

Ë 1: ]�(2a)-(2c)�DH1H3 

 Logical Structure Macrorole Assignment Case Frame 

(2a) (18) Actor NOM-LOC 

(2c) (18) None (due to (17a,b)) INSTR-LOC 

(2b) (22) Undergoer NOM-INSTR 

 

Ë 1�ÍÁ�)(ë�À��º��ì(2a)-(2c)�e��í(3)-(5)�%��9.4Öí@KCH<Öí
D;+=+Ö� swarmS��#z��(�Ä�(� 

 

ðî��ñUhÓèT»£� 

� gÀ��mDH1H3��\ë�A2GGKEVN�°i�ì*X{�(���%'íèT» swarm
£�(2c)��P¡sÓ�Mul�hÓ�LÈ�§y*����¾ 2 À�ÍÁ�� RRG � 2 ©æ�
DH1H3�#� 1��mDH1H3��\����²¦¹ÃÖ¹é�â��°i���(��*
Q®�(�G6+Ö��²¦¹ÃÖ¹é�â��A2GGKEëÊ¯ÅíohÅì�CH1H3�
%��ª (ë¾ 2À*k±ì�"í²¦¹ÃÖ¹é�â��°i�A2GGKE�CH1H3�
`¨
&µ�(�b[]���í]�(23a)-(23c)*Ä~�%���  

 

� (23) a. Ivan   ubil       soldata     bomboj. 

   Ivan.NOM  killed.3rd.SG.MASC  soldier.ACC    bomb.INSTR    

   “Ivan killed the soldier with a bomb.” [Active] 

  b. Soldat   byl      ubit       Ivanom. 

   soldier.NOM was.3rd.SG.MASC  killed.3rd.SG.MASC.PASS Ivan.INSTR 

   “The soldier was killed by Ivan.” (Passive) 

  c. Soldata   ubilo      bomboj(/*Ivanom). 

   soldier.ACC killed.3rd.SG.NEUT  bomb.INSTR(/Ivan.INSTR) 

   “(Some unknown force/somebody) killed the soldier with a bomb.” [Transitive Impersonal] 

 

(23a,b)�UhÓ�I/-8S���(�(23c)�UhÓèT»ëtransitive impersonalì£��L]�í
hÓ�Æh����(�íLÈ¥Ù�:?/E;Â�_ë�3T»Jj�JO��ì*|³���(�
UhÓèT»£���½�Ðl��>E;J8CIØÖWx��í+-ECH<Öí3E7+Öí
50Öí?,HCH<Ö¿�Î&)(ëShore 1988; Stenson 1989; Tuite 2009; Ebata 2013ì�(23c)��í
UhÓ�Ê¯Å*P¡¥ºïb¡¥º*Y��ÃÖ¹�|³�(���MpÆ��(�P¡sÓ�
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Ae�iW²�>ª��g�ÀF��z�>«��r��'�Ä(23c)��ks�'F��z(23a)�
D���)_�'Á�¥µ��j��±�(�Äk�b²�Z����'����'� 

� 4-::=8�6;,;.��Y)Uw��'�Ä���)_���b²�¥µ�j��A`¨
��'�#ÄW²�>ª�¸�/;2:=6=)ai�'(11)�D�)HB�'(12a)��¨)N�
�'�(12a)�&D�)HB�(��¬�§ Ivan �¥µ��j��(�Ä(12b)�&k���)_�
^'_W§Á soldat ‘soldier’���('�W²�>ª�¸$4-::=8�6;,;.)º!
�
��?J�4-::=8Á���i�'�#Ä(23c)��W²�>ª�'Á��Ä13+82£t
MÂ�3F�<Zy<Ct�Ã)j��'�(23b,c)�O�_W§Á�d>�Á��'�Ä(23b)�_W
�z��Ä4-::=8�6;,;.)Uw���Ä(12a)�&¡Q���?J�4-::=8Á�
��'_W§Á�D��HB�(��'�Ä6;,;.��Y)K��'(23c)�ÀF��z��Ä
(12a)��¨����#Ä��@J�T¢(12b)�&k��HB�('Âcf. Blevins 2003Ã� 

� �¡�GW²ÀF��z)(2c)�%	�ÀF�� swarm�z�O�ÄW²�·��¼�&���
¥µ�Á �©'7;,;.)�Y�']7;,;.�z�®��Ä��i¦�&D�b²Ae�
�39=5�iW²�>ª��g�V
�Äk�b²�Z����¹$l�('��)���� 

 

ÆÅ¤· 

� � � RRG� 2�¾�7;,;.�·�P�)�$À³o��{�ÂJakobson 1936/1984; cf. Van 

Valin and LaPolla 1997Ã���i¦�'T¢(12d))�@J�c"T¢¾m(13)ÂNakamura 2015Ã)
Uw���ÄÀF��z)E�qn���c":0*µ� swarm�z)R��Äquµp��7;
,;.xL��'4-::=8HB)�Y�']7;,;.�xL�&ÄÀF� swarm�z�D�
Ae��39=5\�iW²�>ª��g)l��)w����~�Ä$	 1��]7;,;.
xL���Â���¥µ�Á�½v)�Y�'Ã4-::=8�6;,;.��Y)w��Ä��
qu¥µ�xL�&Ä:0*µÂ\���G�¯µÃ�GW²ÀF��z�D��r��'k�
b²�Z����¹Â�D�b²�¦X�Ae\�iW²�>ª��gÃ)¶}��� 
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